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4.
a) Ja, via het systeem van centrale media-aankoop.

4.
a) Oui, par le biais du système d’achat centralisé

d’espace média.

b) Neen, omdat de overheid kadercontracten voor de
aankoop van mediaruimte heeft gesloten.

b) Non, parce que les autorités ont conclu des
contrats-cadres pour l’achat d’espace média.

c) De kadercontracten voorzien een systeem van
specifieke korting door de procedure van de
centrale media-aankoop.

c) Les contrats-cadre prévoient un système de réduc-
tion spécifique par la procédure de l’achat centra-
lisé d’espace.

5.
a) Via het systeem van de centrale media-aankoop

worden geen commissielonen betaald.

5.
a) Le paiement de commissions n’est pas prévu dans

le cadre du système d’achat centralisé d’espace
média.

b) Neen. b) Non.

Vice-eerste minister
en minister van Werkgelegenheid

Vice-premier ministre
et ministre de l’Emploi
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Vraag nr. 421 van mevrouw Maggie De Block van
17 februari 2003 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Werkgelegenheid :

Question no 421 de Mme Maggie De Block du
17 février 2003 (N.) à la vice-premier ministre et
ministre de l’Emploi :

Bouwwerven van particuliere gezinswoningen. —
«Assistent-veiligheidscoördinatoren».

Chantiers de construction d’habitations familiales
privées. — «Assistants-coordinateurs de sécurité».

De aanstelling van veiligheidscoördinatoren op
bouwwerven van particuliere gezinswoningen brengt
een aanzienlijke meerkost met zich mee. De om-
slachtige administratieve verplichtingen hebben nu
blijkbaar in West-Vlaanderen geleid tot een voorstel
om assistenten van veiligheidscoördinatoren in de
bouwsector aan te stellen. Concreet zou VZW De
Kaap, een startcentrum voor sociale economie, derge-
lijk project in vooronderzoek hebben. Het geheel zou
kaderen in een sociaal economieproject. Meer bepaald
is men zinnens een invoegafdeling of -bedrijf op te
richten. Een en ander wordt met scepsis onthaald, ver-
mits niet iedereen al overtuigd is van de relevantie van
de aanwezigheid van veiligheidscoördinatoren op klei-
nere werven, laat staan dat die zich nog eens moeten
laten assisteren.

La désignation de coordinateurs de sécurité sur les
chantiers de construction d’habitations familiales
privées entraı̂ne un surcoût notable. La complexité des
obligations administratives semble avoir suscité, en
Flandre occidentale, une proposition de désigner des
assistants-coordinateurs de sécurité dans le secteur de
la construction. Concrètement, un tel projet serait à
l’étude à l’ASBL De Kaap, un centre de démarrage
pour l’économie sociale. L’ensemble s’inscrirait dans
le cadre d’un projet d’économie sociale. Il s’agirait
plus particulièrement de créer un département ou une
entreprise d’insertion. Ces projets sont accueillis avec
scepticisme, chacun n’étant pas encore convaincu de
l’utilité de la présence de coordinateurs de sécurité sur
les petits chantiers, sans parler de la nécessité de les
faire assister à leur tour.

1. Wat is de toegevoegde waarde die een assistent-
veiligheidscoördinator voor bouwprojecten zou kun-
nen aanleveren?

1. Quelle pourrait être la valeur ajoutée d’un assis-
tant-coordinateur de sécurité pour des projets de cons-
truction?

2. Dreigt de aanstelling van assistent-veiligheids-
coördinatoren de kostprijs voor particuliere bouwhe-
ren/-dames niet nogmaals te verhogen?

2. La désignation d’assistants-coordinateurs de
sécurité ne menace-t-elle pas d’entraı̂ner une nouvelle
augmentation des frais à charge des maı̂tres d’ouvrage
privés?
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3. Kan u garanderen dat de mogelijke aanstelling
van assistent-veiligheidscoördinatoren niet zal leiden
tot een nieuwe verhoging van de kostprijs voor parti-
culiere bouwheren/-dames van gezinswoningen?

3. Pouvez-vous garantir que l’éventuelle désigna-
tion d’assistants-coordinateurs de sécurité ne se
traduira pas par une nouvelle augmentation des frais
pour les maı̂tres d’ouvrage privés dans le cas
d’habitations familiales?

4. Bent u bereid om de aanstelling van assistent-vei-
ligheidscoördinatoren voor de bouw van particuliere
gezinswoningen te verbieden?

4. Êtes-vous disposée à interdire la désignation
d’assistants-coordinateurs de sécurité pour la cons-
truction d’habitations familiales privées?

5.
a) Is dergelijk project geen teken aan de wand dat de

vereiste administratieve verplichtingen te verre-
gaand zijn en er bijgevolg dringend een vereenvou-
diging nodig is ?

5.
a) Ne faut-il pas voir dans un tel projet le signe que

les obligations administratives requises vont trop
loin et que, dès lors, une simplification s’impose
d’urgence?

b) Overweegt u maatregelen in die zin? b) Envisagez-vous d’adopter des mesures en ce sens? 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Werkgelegenheid van 18 maart 2003, op de vraag
nr. 421 van mevrouw Maggie De Block van
17 februari 2003 (N.) : 

Réponse de la vice-premier ministre et ministre de
l’Emploi du 18 mars 2003, à la question no 421 de
Mme Maggie De Block du 17 février 2003 (N.) : 

Gelieve hierna het antwoord op de gestelde vragen
te vinden.

Veuillez trouver ci-après la réponse aux questions
posées.

1. Het project in vooronderzoek dat u aanhaalt is
onbekend bij mijn administratie.

1. Mon administration ne connaı̂t pas le projet à
l’étude que vous citez.

In de regelgeving betreffende de tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen worden uitsluitend de functies van
coördinator-ontwerp, van coördinator-verwezenlij-
king en van adjunct van deze coördinatoren behan-
deld. Het begrip «assistent» komt nergens voor.

Dans la réglementation relative aux chantiers
temporaires ou mobiles on traite exclusivement des
fonctions de coordinateur-projet, coordinateur-
réalisation et de l’adjoint de ces coordinateurs. Le
concept «assistant» n’apparaı̂t nulle part.

De criteria waaraan de coördinatoren moeten
voldoen zijn duidelijk omschreven. De adjunct-
coördinatoren moeten aan dezelfde vereisten voldoen
dan wel, bij wijze van bijzonder geval voor het opdoen
van een praktische beroepservaring, de coördinator
bijstaan onder zijn leiding en zijn verantwoordelijk-
heid.

Les critères auxquels les coordinateurs doivent
répondre sont bien définis. Les coordinateurs adjoints
doivent satisfaire aux mêmes exigences ou bien, à titre
de cas particulier pour acquérir une expérience profes-
sionnelle pratique, assister le coordinateur sous sa
direction et sa responsabilité.

Bij het opnemen in de regelgeving van de functie van
adjunct-coördinator werd in de eerste plaats gedacht
aan het scheppen van de mogelijkheid voor coördina-
toren om zich voor grote of complexe projecten te
laten bijstaan door personen met een evenwaardige
deskundigheid.

En insérant dans la réglementation la fonction de
coordinateur adjoint, on a tout d’abord pensé à
donner la possibilité aux coordinateurs de se faire
assister, pour des projets importants ou complexes,
par des personnes ayant une compétence équivalente.

Het begeleiden van zulk soort projecten dient eerder
in teamverband te gebeuren dan door een individueel
coördinator.

Il est préférable que l’accompagnement de tels
projets se fasse en équipe plutôt que par un coordina-
teur seul.

Wat de particuliere gezinswoningen betreft, is men
ervan uitgegaan dat een coördinator meerdere bouw-
plaatsen tegelijk kan begeleiden zonder zich daarvoor
te moeten laten bijstaan door adjuncten.

Concernant les habitations familiales privées, on a
considéré qu’un coordinateur peut conduire plusieurs
chantiers en même temps sans pour cela se faire assis-
ter par des adjoints.

Dit belet niet dat coördinatoren beroep kunnen
doen op medewerkers of medewerksters voor taken
met een uitvoerend karakter, zoals teken- of tekstver-
werkingsopdrachten of voor zeer punctuele op-

Cela n’interdit pas aux coordinateurs de faire appel
à des collaborateurs ou collaboratrices pour des tâches
d’exécution, telles que traitement de texte ou de plan
ou pour des missions très ponctuelles comme constater
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drachten, bijvoorbeeld het vaststellen of op een
bepaalde bouwplaats de valbeveiliging die de coördi-
nator voorgesteld heeft, wel degelijk geplaatst is.

pour certains chantiers si la protection contre les
chutes de hauteur proposée par le coordinateur a bien
été placée.

2. De regelgeving voorziet geen bepalingen betref-
fende de honoraria van de coördinatoren. Net als voor
andere talrijke beroepen, speelt hier de vrije markt,
waarbij de coördinator zich zodanig moet organiseren
dat hij zich niet uit de markt prijst en toch correct
werk levert. Of hij hierbij al dan niet beroep doet op
adjuncten of medewerkers is bijgevolg een persoon-
lijke keuze die geen onmiddellijke weerslag hoeft te
hebben op de kostprijs voor de opdrachtgever.

2. La réglementation ne prévoit pas de disposition
sur les honoraires des coordinateurs. Comme pour
bien d’autres professions, la loi du marché libre
s’impose dans lequel le coordinateur doit faire en sorte
de livrer un travail correct sans être trop onéreux. Le
fait qu’il fasse ou non appel à des adjoints ou collabo-
rateurs est dès lors un choix personnel qui ne doit pas
avoir des retombées immédiates sur le coût pour le
maı̂tre d’ouvrage.

3. Zie punt 2. 3. Voir point 2.

4. In het kader van de onder punten 1 en 2 gegeven
antwoorden, meen ik dat het invoeren van een alge-
meen verbod tot aanstelling van assistent-
veiligheidscoördinator voor de bouw van particuliere
gezinswoningen niet in vraag komt.

4. Dans le contexte des réponses données aux
points 1 et 2, je pense que l’instauration d’une interdic-
tion générale de désigner des assistants-coordinateurs
de sécurité pour la construction d’habitation familiale
particulière est hors de question.

5. Vanuit de regelgeving bestond reeds de mogelijk-
heid voor de coördinator om beroep te doen op
adjuncten en medewerkers, zoals hierboven werd aan-
gegeven. Hierdoor kan de coördinator voor complexe
opdrachten in teamverband functioneren en zich meer
concentreren op zijn kerntaken. Vermits de verant-
woordelijkheden van alle tussenkomende partijen in
het bouwproces een belangrijke rol spelen, is het
noodzakelijk om de gemaakte afspraken tussen deze
partijen schriftelijk vast te leggen. Dat dit een admi-
nistratieve last meebrengt is evident en noodzakelijk.
Concreet behelst deze administratieve last het volgen-
de :

5. Depuis la réglementation, existait déjà la possibi-
lité pour le coordinateur de faire appel à des adjoints
et collaborateurs, comme on l’a signifié ci-dessus. De
ce fait le coordinateur peut travailler en équipe pour
des missions complexes et se concentrer davantage sur
ses tâches essentielles. Puisque les responsables de
toutes les parties intervenantes dans le processus de la
construction jouent un rôle important, il est indispen-
sable d’enregistrer par écrit des accords conclus entre
ces parties. Il est évident et nécessaire que cela entraı̂ne
une charge administrative. Concrètement celle-ci
comporte ce qui suit :

Een goed veiligheids- en gezondheidsplan voor een
particuliere woning bevat de risicoduidingen en af-
spraken die gemaakt zijn voor één welbepaalde
woning op een welbepaalde plaats en is geenszins een
opsomming van alle mogelijke risico’s die men in een
bouwproces kan ontmoeten. Het is dan ook niet per
definitie omvangrijk.

Un bon plan de sécurité et de santé pour une habita-
tion particulière contient l’indication des risques et les
accords faits pour une habitation et un emplacement
bien précis et nullement une énumération de tous les
risques éventuels susceptibles d’être rencontrés dans
un processus de construction. Par définition ce n’est
donc pas si énorme.

Dezelfde redenering geldt voor het coördinatiedag-
boek.

Le même raisonnement s’applique au journal de
coordination.

Kortweg kan het postinterventiedossier gezien
worden als de gebruiksaanwijzing van het bouwwerk
voor latere werken, zoals onderhoud, herstelling en
verbouwing. Het betreft geen totaal nieuw document,
maar bevat veel elementen die uit het veiligheids- en
gezondheidsplan overgenomen kunnen worden, zoals
plannen en motivering van keuzen, aangevuld met
bijvoorbeeld foto’s van lokalen of wanden in onafge-
werkte toestand, materiaalgegevens en gebruiksaan-
wijzigingen afkomstig van de leverancier, enz. Veel
elementen zijn reeds beschikbaar en hoeven enkel op
een behoorlijke wijze door de coördinator te worden
samengebracht opdat de bouwheer er jaren nadien zijn
nut zou kunnen uit halen.

Bref le dossier d’intervention ultérieur peut être vu
comme le mode d’emploi des travaux de chantier pour
des travaux ultérieurs tels que réparation et transfor-
mation. Il ne s’agit pas d’un tout nouveau document,
mais il contient beaucoup d’éléments qu’on peut
emprunter au plan de sécurité et de santé, tels que les
plans et la motivation des choix, complétés par des
photos des locaux ou murs inachevés, d’informations
sur les matériaux par exemple et des notices explicati-
ves provenant des fournisseurs. Beaucoup d’éléments
sont déjà disponibles et doivent simplement être
rassemblés par le coordinateur pour que le maı̂tre
d’ouvrage puisse en tirer profit des années plus tard.
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Ik meen dan ook dat de beweerde administratieve
overlast — voor zover deze zou bestaan — niet van die
aard is dat zij op dit ogenblik dringende maatregelen
rechtvaardigt om er een einde aan te stellen.

J’estime que la prétendue surcharge administrative
— pour autant qu’elle existe — n’est pas de nature à
justifier des mesures urgentes pour y mettre fin.
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Vraag nr. 423 van de heer Danny Pieters van
19 februari 2003 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Werkgelegenheid :

Question no 423 de M. Danny Pieters du 19 février
2003 (N.) à la vice-premier ministre et ministre
de l’Emploi :

Fondsen voor bestaanszekerheid. — Neerleggings-
verplichtingen.

Fonds de sécurité d’existence. — Obligations de dépôt.

1. Van de 128 Fondsen voor bestaanszekerheid,
hoeveel hebben er overeenkomstig de wetgeving op de
Fondsen voor bestaanszekerheid hun jaarrekeningen,
jaarverslag en revisoren- of accountantsverslag voor de
jaren 2000, 2001 en 2002 bij het ministerie van
Tewerkstelling en Arbeid neergelegd?

1. Des 128 Fonds de sécurité d’existence, combien
ont-ils déposé auprès du ministère de l’Emploi et du
Travail leurs comptes annuels, leur rapport annuel et
leur rapport de réviseurs ou d’experts-comptables
pour les années 2000, 2001 et 2002, conformément à la
législation relative aux Fonds de sécurité d’existence?

2. Welke fondsen zijn niet voor alle drie jaar in
orde met al hun neerleggingsverplichtingen?

2. Quels fonds ne respectent pas, pour toutes les
années mentionnées, leurs obligations de dépôt ?

3. Welke maatregelen werden er door u genomen
teneinde de nalatige fondsen alsnog aan hun verplich-
tingen te laten voldoen?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin de
contraindre les fonds négligents à remplir leurs obliga-
tions?

4. In hoeveel gevallen heeft u een verzoek als
bedoeld in de eerste zin van artikel 14 van de wet van
7 januari 1958 betreffende de Fondsen voor bestaanze-
kerheid gericht tot de paritaire comités?

4. Dans combien de cas avez-vous adressé aux
commissions paritaires la demande visée à la première
phrase de l’article 14 de la loi du 7 janvier 1958 concer-
nant les Fonds de sécurité d’existence?

5.
a) Hoe verzekert het ministerie zich ervan dat het op-

treedt bij verstoring van het financieel evenwicht
binnen een fonds?

5.
a) Comment le ministère s’assure-t-il de son interven-

tion lors de la rupture de l’équilibre financier au
sein d’un fonds?

b) Met andere woorden, welke procedure bestaat er
bij het ministerie om tijdig te kunnen optreden in
zulk een geval?

b) En d’autres termes, de quelles procédures le minis-
tère dispose-t-il pour réagir à temps le cas échéant?

c) Hoe worden de verslagen en rekeningen daartoe
geanalyseerd? 

c) Comment les rapports et les comptes sont-ils
analysés à cette fin? 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Werkgelegenheid van 17 maart 2003, op de vraag
nr. 423 van de heer Danny Pieters van 19 februari 2003
(N.) : 

Réponse de la vice-premier ministre et ministre de
l’Emploi du 17 mars 2003, à la question no 423 de
M. Danny Pieters du 19 février 2003 (N.) : 

In mijn brief van 18 februari 2003 heb ik aan de
vraagsteller reeds meegedeeld dat er voor het jaar 2002
nog geen documenten beschikbaar waren, omdat de
boekhoudkundige gegevens voor dat jaar nog moeten
verzameld worden.

Par lettre du 18 février 2003 j’avais déjà indiqué à
l’intervenant que, pour l’année 2002 il n’y avait pas
encore de documents disponibles car les éléments
comptables doivent encore être rassemblés pour cette
année-là.

Anderzijds waren er voor de jaren 2000 en 2001 op
een totaal van 166 Fondsen voor bestaanszekerheid,
ingesteld door een paritair comité of door een sub-
paritair comité, 83 jaarverslagen en jaarrekeningen
neergelegd.

D’autre part, pour les années 2000 et 2001, sur un
total de 166 Fonds de sécurité d’existence institués par
commission paritaire ou sous-commission paritaire, il
y a eu 83 rapports et comptes annuels déposés.
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